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Hypotetická ještěrka

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			Polovinu tváře měla z porcelánu.

			 

			Som-som usazená na balkoně roztržitě žvýkala mdlé modré květy, utržené z truhlíku na zábradlí, a hleděla na nádvoří Domu bez hodin. Bylo okrouhlé a ničím nezdobené a leželo pod ní jako stinná a stojatá studna. Černé kameny dlažby, vyleštěné kroky mnoha nohou do netečného lesku, připomínaly při pohledu shora spíš klidnou hladinu než kámen. Pukliny a trhliny, které by tento dojem mohly narušit, byly viditelné jen tam, kde se klikatými spárami v jinak jednotvárném gagátu vinuly žíly mechu. Ale ty mohly být právě tak dobře jemnou mřížkou žabinců a řas, která se rozbije a rozptýlí při prvním šplouchnutí, při prvním zčeření hladiny…

			Když bylo Som-som pět let, její matka si v dětské tvářičce povšimla předzvěsti trýznivé krásy a provedla nechápající děvčátko skučícím bludištěm nočního Liaveku, až došly do pastelově zbarveného domu s kruhovým černým nádvořím. Som-som se zcela podvolovala matčině ruce a vlekla se přes půlnoční kameny dlažby. Ozvěna jejích kroků se k ní odrážela od vysoké zakřivené zdi, která ohraničovala tři čtvrtiny prostranství. Zbytek kruhu dotvářela samotná konkávní fasáda Domu bez hodin, do jejíhož rozmáchlého oblouku bylo vsazeno sedmero dveří, každé jiné barvy. Matka zaklepala na ty prostřední, bílé.

			Ozval se zvuk drobných, opatrných krůčků, po němž následovalo krátké zašramocení petlice, jak někdo dveře z druhé strany odemykal. Otevřely se hladce a bezhlučně. Do tmy se na ně nepřítomnýma, slepě poslušnýma očima zahleděla asi patnáctiletá dívka celá v bílém a na pozadí bílé komnaty.

			Úbor, jejž měla dívka na sobě, kopíroval tvar jejího těla a barvu měl jako sníh, se slabě modrými odlesky, které se sbíraly v jeho záhybech a přehybech. Halil ji od hlavy až k patě, až na otvory vystřižené, aby odhalily pravé ňadro, levou ruku a neproniknutelnou tvář podobnou masce. 

			Som-som vzhlížela ke štíhlé postavě rámované obdélníkem ledového světla a nejprve se domnívala, že viditelná část dívčiny kůže se rdí barvou nebo pudrem. Při bližším pohledu se fascinovaně, zhrozeně otřásla, neboť si uvědomila, že dívčinu kůži celou pokrývají malá, avšak čitelná slova, vytetovaná svítivou karmínovou barvou na hladké bílé plátno pod nimi. Od tmavě červeného pupene bradavky se ve spirále odvíjely pečlivě formulované, mnohoznačné a vemlouvavé věty. Podél očnice levého oka se vinuly verše plné tajuplné a elegantní vášně, až se nakonec objasnily v dokonalé metafoře pod stínem lícní kosti. Prsty přetékaly poezií. 

			Dívka pohlédla nejprve na Som-som, pak na její matku, ale v jejích očích nebyl žádný odsudek. Jako by se spolu byly právě teď na něčem dohodly, dívka se obrátila a miniaturními, přesnými krůčky se vydala do arkticky oslnivého jasu Domu bez hodin. Som-som a její matka se po chvilce pustily za ní a bílé dveře za sebou zavřely.

			Dívka (jejíž jméno, jak se Som-som později dozvěděla, znělo Kniha) je rozmanitě navoněnými chodbami dovedla do místnosti, jež byla gigantická a oslnivá zároveň. Zdálo se, že bílé světlo lomené čočkami a broušenými skleněnými předměty visí ve vzduchu jako přízračná pavučina; obrysy a tvary všeho uvnitř v něm byly daleko měkčí. Uprostřed tohoto mlhavého světélkování pololežela, poloseděla na kožešinách polárních zvířat vysoká žena; polštáře rozházené okolo jejích nohou byly zdobeny vystouplými, spletitými vzorky, které napodobovaly námrazu. Rozmlžený třpyt všude kolem ženě vymazal vrásky, takže vypadala bezvěká, avšak když promluvila, hlas měla starý. Jmenovala se Ouish a byla paní a majitelkou Domu bez hodin.

			Rozhovor mezi oběma ženami probíhal tlumeně a jeho obsah byl těžko pochopitelný; Som-som z něj pochytila jen málo. V jistou chvíli vstala paní Ouish z lože bílých kožešin a přišourala se k ní, aby si ji prohlédla. Stará žena uchopila Som-sominu tvář jemně mezi palec a ukazováček a otáčela jí, aby prozkoumala její profil. Prsty měla jako krep, avšak v místnosti rozzářené tak nepozemským chladem překvapivě teplé. Zjevně spokojena se otočila a jedenkrát kývla na dívku zvanou Kniha, načež se vrátila do objetí kožešin.

			Tetovaná služebnice opustila místnost a o něco později se vrátila s malým váčkem z vybělené kůže. Při každém jejím kroku jemně zacinkal. Podala váček Som-somině matce a ta se zatvářila vystrašeně a nejistě. Váha váčku ji však zřejmě uklidnila, a když ji Kniha jemně uchopila za paži a vedla ji z bílé komnaty ven, neodporovala ani nic nenamítala.

			Uplynuly dlouhé minuty, než si Som-som uvědomila, že matka se už nevrátí.

			 

			Byl tu Khafi, devatenáctiletý hadí muž, který uměl vleže na břiše zkroutit tělo tak, že mu nakonec hýždě spočívaly na hlavě a jeho tvář se usmívala mezi kotníky. Byla tu Delice, žena středního věku, která uměla s použitím čtrnácti jehel vyvolat nepředstavitelné rozkoše i muka, to vše, aniž zanechala sebemenší stopu. Mopetel, která si dovedla pozastavit srdeční tep i dech, dokázala na dobu téměř dvou hodin napodobit mrtvolu. Jazu měl po celém těle jemnou černou srst, chodil po čtyřech a dorozumíval se jen skřeky. A pak tu byli Rushushi a Hata a nemrkající Loba Pak…

			Život v tomto zvěřinci exotů, v němž se jedinečnost opakovaným kontaktem natolik obnosila, až se z ní stalo cosi všedního, nabídl Som-som jistou míru objektivity. Aniž kohokoli upřednostňovala nebo znevýhodňovala, většinu času pozorovala živé rarity kolem sebe a odhadovala, která z nich asi bude předlohou pro to, čím se má stát sama. Když Som-som tajně naslouchala paní Ouish a jejím nejbližším spolupracovnicím a trpělivě rozšifrovávala jejich tajnou řeč odmlk a důrazů na určité slabiky, zjistila, že si ji nechávají pro jakousi zvláštní příležitost – zvláštní dokonce i v galerii zvláštností, jakou Dům bez hodin byl. Budou ji snad učit umění, jak přivádět muže a ženy k extázi vibracemi hlasu, jako to uměla Hata? Osvojí si Mopetelino nadání dočasně umřít? Přijímala od shovívavých starších kolegů a kolegyň kandované ovoce a marcipánky, usmívala se na ně a přitom zkoumala jejich tváře a uvažovala.

			O jejích devátých narozeninách ji Kniha doprovodila do oslnivé svatyně paní Ouish. Ta s vyprahlým úsměvem, netypicky srdečným, a proto zneklidňujícím, Knihu propustila a poplácala na zimní kožešiny vedle sebe, aby se Som-som přišla posadit. Potom jí majitelka Domu bez hodin – s výrazem, který vypadal, jako by patřil někomu jinému a ona si jej na tvář jenom našila – oznámila, jaká by mohla být její jedinečná role v tomto podniku.

			Pokud si to bude přát, mohla by se stát děvkou čarodějů, určenou jenom jim. Napříště by se tedy teplých svahů její bytosti směly dotýkat pouze ony prohnané ruce, jež formují samotný osud. Postupně by porozuměla roztržitým tužbám těch, kdož pohybují skrytými pákami světa, a nalezla by své štěstí ve službě právě jim.

			Som-som klečela na samém okraji lože ze stříbrných kožešin, v hlavě se jí jako veliké skleněné planety odrážela a srážela slova starší ženy, a jí připadalo, že se jejich otřesy zastavil svět.

			Čarodějové?

			Když občas posílali Som-som pro nějaký obyčejnější nápoj lásky nebo pro lék určený starším obyvatelům Domu bez hodin, úkol ji vedl do Kouzelnické ulice. Ta sama o sobě – nestálá a měňavá, plná nepatrných pohybů na okraji zorného pole – neskýtala žádný jasný ani souvislý obraz, který by si mohla vyvolat z paměti. Zato někteří zdejší obyvatelé byli nezapomenutelní. Ty jejich oči. Ty jejich strašlivé, vědoucí oči…

			Představila si sebe samu nahou před pohledem, jenž poznal hloubky oceánů nahodilosti, ve kterém lidé nejsou než rybami, pohledem, jenž v těchto neproniknutelných přílivech a odlivech náhod rozeznal skryté obrysy vln. V břiše jí začalo natahovat své šlahouny cosi mnohem nejednoznačnějšího než strach nebo radost. Mezitím kdesi daleko, v bílé místnosti plné vše zatemňujícího jasu, vyjmenovávala paní Ouish seznam podmínek, které bude nutno splnit, než se Som-som ujme svých nových povinností.

			Zdálo se, že mnozí z těch, kdož zasahují do řízení štěstěny, nechtějí sami ponechat náhodě nic. Než takový čaroděj plně vstoupí do fyzického spojení s jinou bytostí, je třeba bezpodmínečně dodržet jistá preventivní opatření. Na prvním místě je nutné zaručit utajení. Extáze čarodějů jsou události ohromného a děsivého významu a jejich moc je během nich nejvíce vrtošivá a nespoutaná.

			Nebylo tajemstvím, že se při nich spontánně projevují nejrůznější úkazy, nebo že v okamžiku úlevy čaroděj zamumlá jméno předmětu nabitého mocí šťastné náhody. Ve světě kouzelníků mohou mít takovéto indiskrétnosti smrtící důsledky. Pokud by se sebenevinnější postelová důvěrnost dostala k dostatečně bezohlednému nepříteli, mohla by neopatrnému thaumaturgovi přinést strašlivou žeň. Například by jej mohly vprostřed noci odnést studené ruce s nemrkajícíma žlutýma očima na dlaních, anebo by mu z boláku na krku mohly vypučet nachové dětské rtíky a šeptat mu do ucha blouznivé nemravnosti, dokud by dočista nepřišel o rozum.

			Nehmotný kontinent osudu byl zkrátka teritorium prosycené rizikem, a ta, jež bude děvkou výhradně čarodějů, se musí stát rovněž nevěstou Mlčení. 

			Za tímto účelem bude Som-som odvezena do jedné konkrétní rezidence v Kouzelnické ulici, na adresu, která je pozoruhodná tím, že ji lze najít pouze třetí a pátý den v týdnu. Tam dítěti podají malého nakládaného červa okrové barvy, jenž odhalí šedorůžový palác její duše prstům toho, kdo na té adrese přebývá – jednoho velice proslulého fyziomanta. Tento klíčový okamžik započne dívčino Mlčení.

			Obě hemisféry mozku totiž spojuje jedno chrupavčité vlákno, hlavní třída, po níž mohou naléhavá neurální poselství preverbálního a intuitivního pravého laloku projít do jeho racionálnějšího a aktivnějšího protějšku vlevo. V Som-somině mozku bude tento choulostivý můstek zničen, přeťat ostrým nožem, takže žádná další komunikace mezi oběma polovinami dívčiny psýché nebude možná.

			Až se Som-som z operace zotaví, dostane rok, aby si zvykla na nový způsob vnímání. Naučí se udržovat rovnováhu a uchopovat předměty bez výhody stereoskopického vidění a vnímání vzdálenosti. Po mnoha záchvatech bolestného a frustrujícího ochromení, během nichž zvládne pouze stát a třást se a vykonávat dojemná, jen zpola dokončená gesta, jak budou jejím tělem zmítat navzájem protichůdné potřeby, dokáže nakonec do jisté míry znovu koordinovat pohyby a vykonávat je ladně. Jistě, budou to pohyby stále pomalé a lehce trhané, ale pokud se jí dostane správného vedení, nic nestojí v cestě tomu, aby tento snový dojem nemohl ještě víc přispět k její erotické přitažlivosti. Na konci uvykacího roku sejmou Som-som odlitek tváře a pak jí nasadí Zlomenou masku.

			Zlomená maska není ani tak zlomená, jako spíš hladce rozříznutá vedví. Zhotoví ji z porcelánu a bude pokrývat celou hlavu, ale pak ji malým stříbrným dlátkem precizně rozpůlí. Začnou na šíji, přes studenou a bezvlasou mozkovnu sestoupí až ke kořeni nosu a navždy rozdělí bezvýrazné rty. Levou stranu masky odnesou a rozdrtí na jemný pudr, který rozpráší ve větru.

			Předtím než Som-som Zlomenou masku nasadí, úplně jí oholí hlavu a skalp jí potřou odporně páchnoucí světlefialovou šťávou bobulí, o nichž je známo, že ničí vlasové folikuly, aby jí už kadeře nedorostly. To jí zaručí alespoň trochu pohodlí během následujících patnácti let, kdy se maska nesmí sejmout, pokud nezačne být nepohodlná kvůli zvolna se měnícímu tvaru lebky. V takovém případě bude z hlavy sňata a znovu odlita.

			Bezchybnou topografii Zlomené masky, jež pokrývá pravou polovinu hlavy, neměl narušit žádný otvor určený k vidění či slyšení. Porcelánové oko bylo neprůhledné, bílé a slepé. Porcelánové ucho neslyšelo nic. Jejich organické protějšky, skryté pod touto skořepinou, měly strádat podobně. Som-som pravým okem neuvidí a na pravé ucho bude hluchá. Její vnímání zůstane nepoškozené pouze na nezakryté polovině obličeje.

			Jakousi paradoxní zrcadlovou hříčkou přírody budou smyslové vjemy, posbírané orgány v levé polovině těla, přenášeny do pravé mozkové hemisféry. A tam, kvůli přerušení nervové cesty, jež oba laloky spojovala, tyto informace také zůstanou. Nikdy nedospějí do oněch center mozkové činnosti, jež vládnou řeči a komunikaci, protože ta jsou umístěna v levé hemisféře, v kraji nyní nenávratně ztraceném za chirurgicky vytvořenou propastí. Som-somino oko uvidí, avšak její rty se o tom nedozvědí. Konverzace, kterou by snad její ucho mohlo zachytit, jazyk nikdy nezopakuje, neznalý slov, která by měl zformulovat. 

			Bude slepá, ale ne doslova. Sluch jí svým způsobem zůstane a bude schopná řeči. Bude však Umlčená.

			Paní Ouish v mléčné, všechno zkrášlující záři bílé komnaty zakončila výčet poct, jež na ohromenou devítiletou dívenku čekají. Titěrným porcelánovým zvonečkem přivolala do místnosti Knihu a tím slyšení ukončila. Odkrvená chodidla připadla Som-som najednou příliš veliká – zavrávorala a nechala se od potetované služebnice vyvést na zarážející, obyčejné denní světlo.

			Když Kniha klidně stanula na prahu, otočila se k mžikajícímu dítěti a usmála se na ně. Úsměv jí svraštil slova na tvářích, takže na okamžik přestala být čitelná, a nebyl to vůbec krutý úsměv.

			„Až budeš Umlčená a nebudeš moci nikomu odhalit, jak mé příběhy končí, dovolím ti všechny si přečíst.“

			Hlas jí kolísal, jako by jej dlouho nepoužívala. Pozvedla ruku, tu holou a kropenatou karmínem, a dotkla se kaligrafie na čele. Pak ruku spustila a sklouzla prstem po lyrické spirále na ňadru. Ještě jednou se usmála, otočila se, vešla do domu a zavřela za sebou bílé dveře, chodící pornografie.

			To bylo poprvé, co ji Som-som slyšela promluvit.

			Následujícího dne doprovodili Som-som do oné nepolapitelné rezidence, kde jí muž s hřebenem bílých vlasů, za pomoci laku vytvarovaných do tuhé hřbetní ploutve táhnoucí se po lebce zepředu dozadu, dal rozkousat malého nahnědlého červa. Som-som si všimla, že červ je seschlý a ošklivý, ale pravděpodobně ne o moc víc, než býval zaživa. Položila si jej na jazyk, protože to se od ní očekávalo, a začala ho žvýkat. 

			Probudila se jako dva oddělení lidé, dva cizinci, kteří spolu nemluví, a ačkoli nosí jednu kůži, nemohou spolupracovat či se radit. Zpátky do Domu bez hodin ji dopravili v malém dvoukoláku vystlaném polš­táři. Prodrkotala klenutým vjezdem a přes gargantuovskou kaňku nádvoří, a vše, co jí bylo přislíbeno, se skutečně stalo.

			Už před dvanácti lety.

			Som-som seděla na svém balkoně, viditelnou polovinu rtů potřísněnou modrou šťávou z rozžvýkaných květin, a shlížela na nádvoří Domu bez hodin. Černé jezírko, odpoledním vánkem nezčeřené, její pohled opětovalo. Tu a tam se na jeho neproniknutelně temné hladině vznášely popadané listy, nehybné kousíčky sépiové barvy na pozadí černi.

			Kdyby se teď Som-som rozkošnicky pomalu převrátila dopředu, vstříc půlnoční studni pod sebou, že by určitě nepřišla k újmě? Padla by do jezírka jako oblázek, se šplouchnutím by prošla netečným gagátem hladiny a zmítala by se v chladných, ebenových vodách jako chaotický chumel stříbra. Nad ní by se rozeběhly ke břehům kruhy jako záchvěvy bolesti, jež tepe z rány. Jako černé pleskající vlnky by se roztříštily o zdi nádvoří Domu bez hodin a potom by hladina opět znehybněla jako kámen.

			Tam dole by se Som-som čistými, neochvějnými tempy pohybovala pod zemí, podplavala by zakřivené zdi Domu bez hodin, vyplula by ze samotného Města Štěstěny a vydala by se do oněch ne­zmapovaných oceánů souše, jež leží za ním. Ponořila by se hluboko a klouzala by mezi jiskřivými žílami kovových rud, mezi pohřbenými a zapomenutými půdními vrstvami. Pak by vystřelila k hladině, na chvíli by se mihla a točila v teplých mělčinách ornice, občas by vyskočila a opsala ve slunečních paprscích třpytivý oblouk, za sebou jako šňůru korálků kapky zeminy. Znovu by se ponořila a vyrazila do chladné samoty jílu a pískovce, hluboko, hluboko pod sebou…

			Přes hladinu černé vody kdosi přešel a dřevěné sandály slyšitelně zašoupaly o náhle ztvrdlou hmotu, přitom drtily listy, docela suché. Iluze, jež se nedokázala tváří v tvář takovým protimluvům udržet, se rozplynula a okamžitě, nenávratně zmizela.

			Som-som se nad tím vpádem do svého snění polovinou obličeje rozzlobeně zamračila a nedůtklivě nakrčila jedno obočí, zatímco druhá polovina zůstala hladká a lhostejná. Její jediné viditelné oko, jeden z páru drahokamů o to nádhernější, že přišel o svůj protějšek, zlostně zíralo na návštěvníka procházejícího dole. Som-som, na svém balkoně neviděna, vetřelce bedlivě zkoumala. Náhle si povšimla nějaké zvláštnosti v jeho chůzi či postoji, která jí přišla známá. Přimhouřila levé oko, aby zaostřila, což symetrii rozpůlené tváře zkřivilo do neveselého mrknutí.

			Postava dole byla štíhlá a středně vysoká a od hlavy k patě – kromě tváře, rukou a chodidel – omotaná skvostnými barevnými obvazy z rudého hedvábí. Jemná linie návštěvníkových ramen a paží vypadala nezaměnitelně žensky, ovšem v tom, jak se trup napojoval na úzké, hranaté boky, přetrvávalo cosi mužského. Postava neuspěchaně přešla nádvoří a zastavila se před světležlutými dveřmi, jež vedly do části Domu bez hodin umístěné nejvíce vpravo. Tam zaváhala a otočila se, aby obhlédla nádvoří, takže Som-som mohla poprvé letmo zahlédnout namalovanou tvář, jež jí v tu chvíli připadla mimořádně cizí i okamžitě rozpoznatelná.

			Návštěvnice se jmenovala Rawra Chin a byla muž.

			Som-som v průběhu let své služby v neustále se měnícím prostředí, kdy bylo její vnímání světa omezeno jejím stavem, který znamenal svého druhu vězení, dokázala nicméně dospět k jisté úrovni vhledu, k výhodnému stanovišti v nitru, a z toho přehlížela širokou paletu lidských činností, z nichž ji Zlomená maska vyřadila. Tato perspektiva jí umožňovala dospět k postřehům, jež byly jednak bystré a jednak svérázné.

			Tak například chápala, že kromě toho, že je svět bezmezným oceá­nem osudu, je také klokotajícím vírem sexu. Zařízení jako Dům bez hodin představují v tom proudu ostrovy a na jejich břehy vyvrhují přílivy touhy a osamělosti trosečníky. Někteří zde zůstanou navěky, protože se zabydleli nad čarou přílivu. Většinu jich však vody odlivu odnesou. Z těchto trosek, jež si vyžádal oceán, jich jen pár znovu dosáhne souše, a pokud se tak stane, nebude to v těchto zeměpisných šířkách.

			Zdálo se, že Rawra Chin představuje výjimku.

			Som-som si ji pamatovala jako čtrnáctiletého mladíka, nemotorného a širokolícího, jehož zaměstnání v Domě bez hodin se započalo, když Som-som sloužila už pátým rokem. Navzdory tomu, že Rawra Chin měla plochou, širokou tvář a neohrabané vystupování, její osobnost disponovala už tehdy jistou vzácnou a nedefinovatelnou esencí, která rozpačitou postavu dospívajícího chlapce oživovala a propůjčovala jí krásu, jež byla ve svém důsledku znepokojivá.

			Paní Ouish za ta léta dobře uměla rozpoznat perlu neobyčejnosti, skrytou ve škebli všednosti, takže když se rozhodla mladíka zaměstnat, znamenalo to, že si výrazného, byť nepostižitelného půvabu Raw­ry Chin povšimla. Stejně tak si jej povšimla i klientela Domu bez hodin, sestávající z početných kupců, rybářů a vojáků, kteří Rawru prohlašovali za svou zvláštní favoritku a ptali se po ní, kdykoli je náhoda do Domu zavedla.

			Všechny, kdo charisma Rawry Chin obdivovali, spojovala skutečnost, že je nedovedli přesně popsat. Zůstávalo tajemstvím skrytým kdesi v podivně nesourodých prvcích její široké a minimalisticky nazdobené tváře, vznášelo se v imaginárním ohnisku mezi chvatně načrtnutou čárkou jejích úst a daleko od sebe posazených očí, neoddiskutovatelně hmatatelné a navěky neuchopitelné.

			Som-som jakožto jedna ze dvou osob v Domě, které Rawru poznaly blíž, vždy tíhla k názoru, že její šarm pramení přímo z emocionálních hlubin nervózního a váhavého mladíka, a ne z nějaké šťastné souhry fyzična nebo fyziognomie.

			Zdálo se, že vše, co tato jinošská bytost dělá, od jejího postoje až po to, jak si češe vlasy, tak dlouhé a hebké a tak zlaté, až byly téměř bílé, je prodchnuto nepokojnou melancholií. V očích, jež dělila příliš velká vzdálenost, než aby se dalo mluvit o půvabu, ale dostatečná na to, aby se dalo mluvit o kráse, navíc občas jako rampouch probleskl strach. Tato nesourodá vlákna osobnosti splétala vzor, jenž působil nepřehlédnutelným dojmem zranitelnosti. O pravé podstatě té zranitelnosti nevěděla Som-som o nic víc než nejletmější a nejnahodilejší z Rawřiných uchvácených zákazníků.

			Rawra často přicházela k Som-som na balkon posedět a popít čaje, aby si ukrátila čas mezi schůzkami, čímž se s oblibou rozptylovali mnozí obyvatelé Domu bez hodin. Vzhledem k jejímu jedinečnému postižení jí mohli vyjevit své touhy či roztrpčenost beze všeho strachu. Rawra Chin navštěvovala Som-som za dlouhých, nudných dopolední a zdálo se, že v slabých květových nálevech a v příležitosti k jednostrannému rozhovoru nachází určitý požitek.

			Som-som mívala pocit, že k těmto často intimním rozpravám přispívá jen málo, vzhledem k tomu, že ona sama žádné důvěrnosti, o něž by se mohla podělit, nemá. Ta strana jejího mozku, která vládla řeči, neznala už několik let nic než tmu a ticho, a tak jí mohla po konverzační stránce poskytnout v nejlepším případě šňůru nepatřičných a nespojitých útržků, zpola zapamatovaných dojmů a historek ze světa, jak ho Som-som znávala před Umlčením.

			A aby to bylo ještě zamotanější, Som-somina verbální polovina neslyšela a byla nucena vkládat se do rozhovoru, aniž věděla, jestli už její protějšek domluvil. Takže zatímco byla Rawra Chin zabrána například do živého popisu toho, co doufá dělat, až její angažmá v Domě bez hodin skončí, Som-som jí třeba nenadále skočila do řeči slovy: „Vzpomínám si, že má matka byla protivná ženská, která všude spěchala, aby už měla život co nejrychleji za sebou,“ anebo něčím podobně obskurním, načež následovalo dlouhé mlčení, během nějž na Rawru Chin zdvořile hleděla a usrkávala levým koutkem úst květový čaj.

			Rawra Chin byla sice těmito náhodnými výlevy zpočátku zmatena, ale postupně si na ně zvykla a vždycky počkala, až Som-som svůj nesouvisející výrok dokončí, než pokračovala. Neustávající bizarní slovní výrony Rawře potěšení z jejich konverzačních meziher nijak nekazily. Som-som měla za to, že jejím skutečným příspěvkem k rozhovoru je prostá osobní přítomnost. 

			Plnila funkci schránky na ctižádosti a úzkosti druhých, ovšem skličující jí to nikdy nepřipadalo. Užívala si výjimečného postavení, jež jí umožňovalo letmo nahlédnout do toho, jak se žije obyčejný život. Skutečnost, že jí lidé svěřují věci, které by nevyslovili ani před svými milenci či milenkami, poskytovala Som-som pravdivější a komplexnější náhled na lidskou povahu, než jakému se těší mnozí mudrci a filozofové.

			Dodalo jí to jistou míru osobní moci. Byla pyšná na svou schopnost rozluštit tajemství takového množství tak rozdílných osobností, jež se jí předvádějí, a obnažit jejich základní povahové rysy, skryté za fasádou přetvářky a sebeklamu. Rawra Chin představovala Som-somin jediný neúspěch. Stejně jako všichni ostatní nebyla ani Som-som schopna pojmenovat onen výjimečný a drahocenný prvek, na němž nepochopitelně přitažlivá dospívající vybudovala svou totožnost.

			Na druhou stranu byla Som-som schopna sestrojit poměrně úplný obraz toho, k čemu cítí Rawra Chin odpor a čeho chce dosáhnout, i když obojí se bez pochopení její hlubší motivace jevilo jako dost povrchní.

			Som-som například věděla, že Rawra Chin nemá v úmyslu udělat si z prostituce celoživotní povolání. Přestože podobná prohlášení Som-som slýchala od většiny obyvatel Domu bez hodin, v případě Rawry Chin vycítila, že jde o odhodlání ocelově pevné, čímž se velmi liší od spíše smutných a notně ušmudlaných fantazií jejích kolegů.

			Rawra Chin svou přítelkyni často ujišťovala, že se jednoho dne stane velkou umělkyní, která bude cestovat po celé zeměkouli a předkládat své umění masám prostřednictvím divadelního souboru, jako proslulé společnosti Natržená punčocha nebo Mnemotechničtí herci Dimuka Papariana. Esteticky méně náročná pantomimická čísla, k jejichž předvádění za bleděžlutými dveřmi Domu bez hodin ji každodenně povolávali, byla pouhou neobratnou zkouškou na nespočetná slavná představení, která na ni kdesi v budoucnu čekají.

			Bleděžluté dveře tvořily vchod do části domu věnované romantickým zálibám teatrálnějšího rázu, a v každém ze čtyř poschodí sídlil jeden specialista na erotická umění. Patra propojovalo schodiště z leštěného dřeva, jež se klikatilo vně domu z úrovně nádvoří až k šedé břidlicové šikmině střechy.

			V úplně nejvyšší komnatě bydlela Mopetel, mimka-mrtvola. Pod ní sídlila Loba Pak, jíž podivuhodná konzistence masa a kůže umožňovala upravit rysy tváře, aby se podobala téměř jakékoli ženě mezi čtrnácti a sedmdesáti lety. Pod ní, v prvním patře, bydlela Rawra Chin a sehrávala pro svou dychtivou mužskou klientelu role zcela všední a stereotypní, což však kompenzovala svým charismatem. A v přízemí, hned za bleděžlutými dveřmi, sídlil oslnivý a divoce vášnivý mužský herec jménem Foral Yatt, jehož velký talent byl degradován na pouhou hračku množství ženských zákaznic, jež se z jeho společnosti těšily. A právě s Foralem Yattem se Rawra Chin milostně zapletla.

			Foral Yatt byl předmětem mnoha z oněch rozhovorů na balkoně vedených přes nehybný oblak vlahého oparu vznášejícího se nad čajovými miskami. Zatímco Rawra Chin živě mluvila, Som-som jen seděla a naslouchala a občas své mlčení nesouvisle přerušila poznámkou, že si pamatuje na barvu prošívané přikrývky, kterou jí jako nemluvněti ušila babička, nebo že na sebe bratr, jehož jméno si už nedokáže vybavit, kdysi převrhl hrnec s horkou vodou a ošklivě si opařil nohy.

			Jádrem celého utrpení Rawry Chin, co se Forala Yatta týkalo, bylo zřejmě její vědomí, že pokud má dosáhnout svých ambicí, musí náruživého a temně přitažlivého mladého herce na své cestě za slávou opustit. Rawra se Som-som vyznala, že ačkoli v soukromí spřádají ona a Foral Yatt plány, jako by měli z Domu bez hodin odejít spolu a venku ve světě se věnovat paralelně každý své kariéře, Rawra Chin ví, že je to pouhá iluze.

			Navzdory skutečnosti, že nepěstěný talent Forala Yatta převyšuje ten její až k pláči, Foral postrádá jak nepopsatelnou přitažlivost Rawry Chin, tak i onen neúprosný tah, který by jej prohnal světležlutými dveřmi do výšin a kypění lepšího života za nimi. Pohledná, širokolící chlapec své utrpení ještě masochisticky zvyšovala výčitkami, že využívá svou blízkost Foralu Yattovi ke studiu jemnějších detailů jeho mnohem propracovanějšího umění, že si ukládá do paměti každou nuanci toho, jak ztělesňuje postavy, i každé jeho ohromující nenápadné gesto, to vše pro budoucí okamžik, kdy je bude moci využít ve vlastní herecké dráze. Když se Rawra Chin takto na chvíli zbavila morálního břemene, zůstala sedět a nešťastně hleděla na Som-som v očekávání nějaké reakce na své dilema. Nato obvykle uplynuly dlouhé chvíle, měřeno ať už v těch či oněch jednotkách, které je v Domě bez hodin záhodno používat, až se Som-som konečně usmála a pravila: „To odpoledne, kdy jsem se málem udusila oblázkem, pršelo,“ anebo: „Jmenovala se buďto Mur, nebo Mar, a mám dojem, že to byla moje sestra.“ Nato Rawra Chin obvykle dopila čaj a s pocitem neurčitého uspokojení odešla.

			Navzdory tomu, že se takto opakovaně svíjela v mukách, sebrala nakonec Rawra Chin dostatek morální odvahy – nebo bezohlednosti – a informovala Forala Yatta, že jej opouští, protože jí jeden zákazník nabídl místo v malé, leč kritiky oceňované kočovné herecké společnosti; shodou okolností to byl ten kupec, bez jehož nepřetržité finanční podpory by společnost vůbec nemohla přežít.

			Som-som si ještě vzpomínala na nehezkou scénku, kterou onoho rána, kdy měla Rawra Chin odjet, milenci na nádvoří Domu doprovodili svůj rozchod. Herci přecházeli sem a tam po rovném černém jevišti, přičemž zjevně nevnímali publikum nahoře, jež je ze svých balkonů ať už znudeně, či pobaveně sledovalo, a jejich zlostná obvinění i mrzutá odmítnutí se zvonivě odrážela od prohnutých zdí nádvoří.

			Foral Yatt žalostně chodil za Rawrou Chin sem a tam a pod tíhou té strašné, neočekávané zrady téměř vrávoral. Byl to vysoký, štíhlý muž, měl nádherné paže a hluboko posazené oči, jež nyní přetékaly slzami, když se za ní vlekl co nechtěná oběžnice lapená na Raw­řině orbitě neodolatelnou gravitací její záhadnosti. To, že si holil hlavu na pouhé krátké strniště, aby si usnadnil časté výměny paruk vyžadovaných jeho zákaznicemi, mu teď jen přidávalo na vzhledu zoufalce.

			Rawra Chin se držela o jistý uměřený počet kroků před ním a občas mu přes rameno adresovala sklíčenou, leč důstojnou poznámku, zatímco on se jen vztekle a zmateně rozkřikoval a bolest mu bránila mluvit souvisle. Som-som Rawru podezřívala, že si tyto sprosté nadávky ze strany bývalého milence skrytě užívá a přijímá jeho tirádu jako naruby obrácenou poctu uhrančivému vlivu, který na Forala stále má.

			Nakonec, když už zoufalství dohnalo Forala Yatta za hranice veškeré důstojnosti, pohrozil, že se zabije. Zármutkem nepříčetný mladý herec vytáhl cosi z malého váčku, který nosil na opasku, a zvedl to do výše, až se to v paprscích ranního slunce zatřpytilo.

			Byla to miniaturní lidská lebka zhotovená ze zeleného skla. Neobsahovala více než lok čisté, po lékořici vonící tekutiny, k jejímuž přechovávání byla vyrobena. Více než lok nebyl třeba. Tyhle sebevražedné cetky se daly zakoupit zcela otevřeně a bylo by nemožné určit, kolik pesimističtěji laděných občanů Liaveku nosí nějakého toho smrtihlava u sebe v očekávání dne, kdy už život nebude k žití.

			Foral Yatt hlasem rozervaným city odpřisáhl, že nedovolí, aby ho někdo jen tak bezstarostně opustil. Slíbil, že jestli si Rawra Chin nesebere zavazadla a nepronese je bleděžlutými dveřmi jejich příbytku zpět, vezme si život. Upřeně hleděli jeden na druhého a Som-som měla dojem, že zahlédla v široko od sebe posazených očích Rawry Chin, jež putovaly sem a tam mezi tváří Forala Yatta a skleněnou lebkou v jeho ruce, rychlý záblesk nejistoty. Chvíle jako by se nadmula do mohutného balonu ticha, ten však náhle propíchlo rachocení kol a klapání kopyt zpoza klenuté brány na nádvoří. Ohlašovalo příjezd kočáru, jenž měl odvézt Rawru Chin k její divadelní společnosti. Naposledy střelila pohledem po Foralu Yattovi, zvedla zavazadla, obrátila se a vyšla branou ven.

			Foral Yatt zůstal stát uprostřed velikého černého kruhu jako přikovaný, s jednou dokonalou paží stále vztyčenou, v pěsti dosud třímal studený zelený nástroj zapomnění. Prázdným pohledem sledoval bránu, jako by čekal, že se Rawra znovu objeví a poví mu, že to celé byl jen špatně promyšlený žert. Zpoza obvodových zdí dolehlo na nádvoří cinkání postrojů a po něm pomalý klapot a skřípání dřeva a kůže, jak se kočár vzdaloval křivolakými ulicemi Města Štěstěny. Po dlouhé chvíli, kdy herec působil dojmem, že už se nikdy nepohne, pomalu a váhavě paži svěsil.

			O tři poschodí výše si jedna z obyvatelek Domu bez hodin uvědomila, že opuštěný milenec se nezabije, nespokojeně našpulila lesklé černé rty, pohrdavě mlaskla a odebrala se do svých komnat. Když to Foral Yatt uslyšel, zaklonil lebku pokrytou šedým strništěm a překvapeně se zahleděl na diváky, jako by si jejich pozornosti dosud nebyl vědom. Jeho oči přetékaly žalostnou nechápavostí, a když je sklopil k černým dlaždicím u nohou a pomalu se vydal před nádvoří k bleděžlutým dveřím, v ruce už zcela zapomenutou skleněnou lebku, Som-som si oddechla.

			Uběhlo sotva několik měsíců a do Domu bez hodin začaly pronikat zprávy o závratném úspěchu Rawry Chin. Jak se zdálo, její nepodchytitelné charisma dokázalo uhranout diváky stejně snadno jako kdysi její jednotlivé zákazníky. Její výkon v roli tragické postavy neplodné královny Gordy v Mossokově Kolébce se stal hlavním tématem konverzace liaveckých vzdělanců a proslýchalo se, že by snad mohla odehrát i speciální představení před Jeho Šarlatovou Výsostí.

			Forala Yatta, zdrceného žalem, se před takovými řečmi obvykle snažili uchránit, ale sláva Rawry Chin vzrostla během jediného roku natolik, že se o ní zatrpklý mladý herec prostě dozvědět musel. Vypadalo to, že jakmile se trochu otřepal z prvotního zoufalství pramenícího z jejich odloučení, přijímá zprávy o Rawřině hvězdném vzestupu méně popuzeně, než by se dalo čekat. Vskutku, až na mrazivý pohled, jenž se mu vkrádal do očí, kdykoli někdo zmínil její jméno, dával Foral Yatt vůči úspěchům bývalé milenky najevo až okázalou lhostejnost. Nikdy o ní nemluvil a ti, kdo neviděli pod povrch věcí tak dobře jako Som-som, by si klidně mohli myslet, že na ni zapomněl docela.

			 

			Nyní, o pět let později, se Rawra vrátila.

			Na nádvoří pod Som-sominým balkonem se Rawra Chin obrátila ke světležlutým dveřím, ramena rezignovaně svěšená. Zvedla ruku, aby zaklepala, a náhle se cosi oslnivě zablesklo, snad na jejích prstech. Som-som chvíli trvalo, než si uvědomila, že Rawra Chin má na nehtech nalepené šupinky jakéhosi materiálu odrážejícího světlo. Odpoledne bylo zamlklé, jako by zadržovalo dech a naslouchalo, takže zvuk, jejž vydaly klouby Rawřiných bílých prstů, když se střetly s bleděžlutým dřevem, byl neúměrně hlasitý.

			Som-som, usazená vysoko na svém balkoně, si uvědomila, že se jí zoufale chce na Rawru Chin křiknout a varovat ji, že vracet se na tohle místo byl omyl, že by měla okamžitě odjet. Obklopovalo ji však mlčení, mohutné a absolutní, a nedovolilo jí vydat ani hlásku. Byla v mlčení utopená jako drobná bublinka vědomí v nekonečnu pevné skály, němé, šedé a věčné. Zápasila s ním, vůlí nutila jazyk, ať zformuje životně důležitá varovná slova, ale už když se o to snažila, věděla, že je to marné.

			Pod ní kdosi zevnitř odemkl světležluté dveře a ty jedenkrát melodicky vrzly. Bylo pozdě.

			Som-som měla balkon ve třetím poschodí. Byt za balkonem byl jedním ze čtyř, jež se skrývaly za fialovými dveřmi na konci konkávního průčelí Domu bez hodin úplně vlevo. Proto když seděla na balkoně a hleděla dolů na Rawru Chin, neviděla, kdo dveře otevřel. Měla za to, že to byl Foral Yatt.

			Následovala překvapivě tlumená slova, jež si s Rawrou navzájem vyměnili, a potom postava obdivované umělkyně, zabalená v karmínu, vstoupila dovnitř a zmizela Som-som z očí. Světležluté dveře se zavřely a vydaly zvuk, jako když někdo pohoršeně mlaskne.

			Pak už bylo slyšet jen ticho. Som-som zůstala sedět na balkoně a shlížela na světležluté dveře. V jediném viditelném oku se jí zračila němá bolest. Obloha za ní pomalu temněla. Nakonec, když už dávno pominula chvíle, kdy naléhavě toužila pozvednout hlas, promluvila.

			„Utíkala jsem, co mi nohy stačily, ale když jsem doběhla do matčina domu, ptáček už byl mrtvý.“

			Od chvíle, kdy se žluté dveře zavřely, nebylo v pokojích ležících bezprostředně za nimi proneseno ani slovo. Foral Yatt seděl v tvrdém dřevěném křesle u krbu a na polovině vyzáblého obličeje se mu odráželo jantarové světlo. Rawra Chin stála u okna a zářivý karmín jejího oděvu na pozadí skomírajícího světla zvenčí ztmavl v matný temný nach strupu. Nebyla si jistá, jak přesně změřit vzdálenost, která mezi nimi narostla, a tak pozorovala hru světla od ohně na sametu jeho oholené lebky, až nedokázala nepřítomnost hovoru déle snášet.

			„Přinesla jsem ti dárek.“

			Foral Yatt k ní zvolna otočil hlavu, čímž se odvrátil od ohně, po tváři mu sklouzl stín a přestalo být poznat, jak se tváří. Rawra Chin vsunula křídově bílou ruku do kabelky z černé kožešiny, kterou si přinesla, a když se ruka opět vynořila, svírala v prstech se zrcadlovými nehty měděnou kuličku. Rawra ji podala Foralovi a ten si ji od ní po chvilce vzal.

			„Co to je?“

			Už zapomněla, jak úchvatný má hlas, suchý, hluboký a hladový, tak nepodobný tomu jejímu. Ačkoli to byl hlas klidný a stejnoměrně modulovaný, přesto v něm bylo cítit cosi ostražitého a dravého, co číhalo hned za ním a tiše to přecházelo za přízvuky sem a tam. Rawra Chin si olízla rty.

			„Je to hračka… taková hračka pro intelekt. Má báječně uklidňovat. Spoustu těch hrozně zaneprázdněných kupců, které znám, to prý po všem obchodním shonu nesmírně uvolní.“

			Foral Yatt obracel hladkou měděnou kuličku mezi prsty. V záři ohně rudě žhnula. „Co je na ní tak zvláštního?“

			Rawra Chin udělala krok od okna, svůj první váhavý pohyb směrem k Foralovi od chvíle, kdy vstoupila do Domu, a pak se zastavila. Na prázdný sedák druhého křesla upustila svou černou kožešinovou kabelku a ta měkce žuchla jako mrtvola ohromného pavouka. Gesto znamenalo do určité míry vymezení teritoria, a Rawra Chin doufala, že ve své dychtivosti nepřekročila meze. Foralova tvář stále tonula ve stínu, ale zdálo se, že na zatloukací klínek kabelky dřímající před krbem nereaguje nijak nepříznivě. Když se otevřeně neohradil, Rawra Chin se usmála – byť nervózně – a odpověděla mu.

			„Možná spí v té kuličce ještěrka, a možná taky ne. To je ten hlavolam.“

			Zdálo se, že jeho mlčení si žádá, aby to rozvedla.

			„Vypráví se, že existuje ještěrka, která je schopná celé roky, nebo dokonce celá staletí hibernovat bez jídla, vzduchu i vlhkosti a zpomalit své životní pochody tak, že mezi dvěma údery jejího srdce uplyne tucet zim. Prý je opravdu maličká – když se svine do klubíčka, není větší než poslední článek mého palce.

			Lidé, kteří tyhle ozdoby vyrábějí, údajně do každé kuličky jednu takovou spící ještěrku vloží, než ji sletují. Když se pozorně podíváš, uvidíš, že má po obvodu šev.“

			Foral Yatt se podívat odmítl, dál seděl zády k ohni a otáčel kuličku v pravici, takže po ní přejížděly roztavené odrazy. Ačkoli jeho tvář stále ukrýval neproniknutelný stín, Rawra Chin vycítila, že povaha jeho mlčení se změnila. Měla dojem, že pokud zprvu získala jakousi mírnou převahu, teď ji začíná ztrácet. Proč jen nechce promluvit? Nebyla schopna potlačit znepokojený tón, ale jala se pokračovat v monologu.

			„Otevřít ji nemůžeš a… a nezbývá ti než myslet na to, jestli je uvnitř doopravdy ještěrka, nebo není. Souvisí to s tím, jak vnímáme svět kolem sebe, a když nad tím tak přemýšlíš, začneš chápat, že vlastně nezáleží na tom, jestli je uvnitř ještěrka, nebo ne, a pak začneš přemýšlet nad tím, co je vlastně skutečné a co není, a…“

			Její hlas umlkl, jako by si náhle uvědomil vlastní blábolení.

			„… a prostě se říká, že je to velice uklidňující,“ zakončila nepřesvědčivě po bezradné, žalostné odmlce.

			„Proč ses vrátila?“

			„Já nevím.“

			„Ty nevíš.“

			Jako by její slova narazila do zrcadla a odrazila se k ní zpět plná nových významů a možných důsledků, jako by je nějaký náhodný vrtoch zrcadla pokřivil tak, že už nejsou pravdivá. Před tím rozhodným, lhostejným tónem se křehká rozvaha Rawry Chin začala bortit.

			„Já… já to nemyslela tak, že nevím. Jen jsem chtěla říct…“ Shlédla na své bledé, udržované ruce a zjistila, že si je nervózně mne. Vypadaly jako dva krabi, které drželi příliš dlouho v ústraní a teď je nechali spářit. „Myslím to tak, že jsem neměla žádný konkrétní důvod se vracet. Moje práce, moje kariéra, to všechno je až moc dokonalé. Mám spoustu peněz. Mám přátele. Právě jsem dohrála roli Bromarovy nejstarší dcery v Pánovi štěstěny a všichni o mně budou mluvit ještě celé měsíce. Nějaký čas nemusím pracovat. Můžu si dělat, co se mi zlíbí. Nemusela jsem se sem vracet.“

			Foral Yatt nepromluvil. Záře ohně za jeho oholenou hlavou prosvítala strništěm vlasů a lemovala mu lebku rozmazaným světlem. V prstech se mu otáčela měděná kulička, miniaturní planeta převalující se ze dne do noci.

			„Jde jen o to, že… tohle místo, tenhle dům, v sobě něco má. V tom­hle domě něco je, a je to pravdivé. Není to nic dobrého. Je to jen něco pravdivého a já nevím, jak se to jmenuje, a dokonce se mi to ani nelíbí, ale vím, že pravdivé to je, a vím, že je to tady, a měla jsem pocit… nevím, pocit, že se sem musím vrátit a podívat se na to. Jako bych…“

			Rawra Chin rukama škubala a mačkala vzduch před sebou, jako kdyby se slova, která umělkyně potřebuje, skrývala pod jeho kůží a ona tím šťoucháním odhadne jejich tvar. Oba sinalí zamilovaní ko­rýši teď leželi na zádech, odděleni od sebe, a chabě mávali nohama, odsouzeni k smrti na neviditelném pobřeží.

			„Je to jako jedna nehoda, kterou jsem viděla… sedláka rozdrtil jeho povoz. Byl naživu, ale žebra měl polámaná a čouhala mu z boku. Nejdřív jsem nevěděla, co to vlastně je, kvůli krvi a tak. Lidí se tam shluklo dost, ale nikdo neuměl s tím dvoukolákem pohnout tak, aby sedlákovi neublížil ještě víc.

			Bylo léto, much habaděj. Pamatuju si, jak ten chlap ječel a křičel, ať někdo ty mouchy odežene, a jedna stařenka vyšla z davu a odháněla mu je, ale až do té doby se nikdo nepohnul, musel na ně zakřičet. Bylo to hrozné. Prošla jsem kolem co nejrychleji, protože trpěl a nikdo s tím nemohl nic dělat, až na tu stařenku, která mu odháněla mouchy zástěrou.

			Ale pak jsem se vrátila.

			Zastavila jsem se o kousek dál na ulici a šla zpátky. Nemohla jsem si pomoct. Bylo to tak pravdivé a tak bolestné, ten muž, jak tam leží pod tou strašnou váhou a křičí, ať mu přivedou ženu, děti. Bylo to tak skutečné, že se to prořízlo skrz všechno ostatní na světě, skrz všechno, co kolem mě vybudovaly moje štěstí a moje peníze, a já věděla, že to něco znamená, a šla jsem zpátky a dívala se na něj, jak se topí ve vlastní krvi, a ta stařenka mu zatím říkala, ať se nestrachuje, že jeho žena a děti tu budou každou chvíli.

			A proto jsem se vrátila do Domu bez hodin.“ 

			Nastala dlouhá pomlčka ticha. V prstech nemluvného boha bez tváře rotoval měděný svět.

			„A pořád tě miluju.“

			Na bleděžluté dveře kdosi dvakrát zabušil. Místnost na okamžik ustrnula bez hnutí, až na iluzi pohybu, již navozoval oheň. Foral Yatt vstal z tvrdého dřevěného křesla, stále s ohněm v zádech a s tváří v zatmění. Přešel pokoj, skláněl hlavu pod zčernalými trámy, jež podpíraly nízký strop, a přitom míjel Rawru tak blízko, že mohla zvednout ruku a lehce jej pohladit po paži, a vypadalo by to jako náhoda. Ale neudělala to.

			Foral Yatt otevřel dveře.

			Postava na opačné straně prahu byla asi čtyřicetiletá, rozložitá žena mohutné postavy a zarudlých lící, oděná do jediného kusu oděvu, do jakéhosi stanu z šedohnědé kožešiny. Zakrýval jí celou hlavu, až na vystřižený otvor, jenž odhaloval obličej, a odtud spadal ráznými, úspornými tahy až na zem. V kožešině nebyl otvor, jímž by mohla žena prostrčit ruce, což Rawře Chin napovědělo, že ta osoba musí mít služebnictvo, které za ni dělá úplně všechno, včetně toho, že ji krmí. Bohatství tak arogantně vystavované na odiv bylo působivé dokonce i v tom světě, který Rawra poznala během posledních pěti let.

			Jak nezvaná návštěvnice zaklonila hlavu, aby promluvila, mihotavé žluté světlo jí ozářilo obličej a Rawra Chin si povšimla jantarové skvrny, jež pokrývala téměř celou levou líc; skvrna vypadala nepříjemně chlupatě. Žena se ji očividně pokoušela ukrýt pod tlustou vrstvou bílého pudru, avšak jen s malým úspěchem. Odlišně zbarvená pokožka prosvítala make-upem jako tenoučký platýs, jenž vyplaval zpod podkožní tkáně a jeho temný obrys se dá těsně pod zamračenou hladinou ženina obličeje rozeznat.

			Když promluvila, její hlas byl hrozivě hlasitý, zněl nakřáple a jaksi urážlivě.

			„Forale Yatte. Drahý Forale Yatte, jak dlouho už? Jak dlouho už to je, co jsem tě viděla naposledy?“ Odpověď Forala Yatta byla profesionálně zdvořilá a chladná, ale přesto pronesená tak hlasitě, že sebou Rawra Chin mimoděk škubla, přestože stála několik kroků za ním. Náhle jí došlo, že kožešinou zahalená žena musí trpět nějakou vadou sluchu.

			„Je to už dva dny, co jste tu byla, Donno Blerot. Stýskalo se mi.“

			Rawru Chin zaplavila vlna horka, která téměř okamžitě vychladla v olověný ingot v břiše. Foral Yatt má zákaznici a ona ho musí zanechat jeho lopotě. Pocítila zklamání tak veliké, že si ani nedokázala přiznat, že je její. Rozhodla se okamžitě odejít a doufala, že udrží zklamání o krok za sebou, dokud nedojde do svého apartmá v pen­zionu na opačné straně Města Štěstěny. Jakmile se ocitne v bezpečí za zavřenými dveřmi, nechá zklamání, ať si s ní dělá, co se mu zachce, a pak přijdou slzy. Už už se natahovala po kabelce, která podřimovala v křesle, když Foral Yatt znovu promluvil.

			„Nicméně není vhodné, abych se s vámi dnes večer setkal. Přijel mi na návštěvu někdo z rodiny.“ Nato si neurčitým gestem ukázal přes rameno tam, kde stála zkoprnělá Rawra Chin. „A je mi velice líto, že musíme naši obapolnou touhu nechat dusit ještě jeden den. Prosím, mějte trpělivost, Donno Blerot. Víte, že až se konečně set­káme, bude naše splynutí o to sladší.“ Donna Blerot otočila hlavu a zahleděla se přes Forala Yatta na štíhlou, v karmínu zabalenou postavu, jež stála v pokoji osvětleném plameny, v křiklavém oděvu sama plameni podobná. Dáma do Rawry Chin dlouho zavrtávala ledový nemilosrdný pohled, než jej obrátila zpátky k Foralu Yattovi a její výraz zněžněl.

			„To je strašná smůla, Forale Yatte. Prostě strašná. Avšak odpustím vám. Jak bych vám kdy mohla neodpustit?“

			Usmála se. Měla žluté zuby a příliš široká ústa.

			„Tak tedy zítra?“

			„Zítra, má nejdražší Donno Blerot.“

			Žena se odvrátila ode dveří a Rawra Chin slyšela pomalé, pohrdlivé klapání jejích dřevěných sandálů, jak kráčejí přes černé nádvoří zpět. Foral Yatt zavřel dveře a zasunul závoru. Zvuk zasouvané závory, tření kovu o kov, byl vzrušující tím, co všechno z něj vyplývalo, a Rawru Chin rozechvěl. Herec se odvrátil od zavřeného vchodu a zahleděl se na ni, tvář ve světle ohně jako z mosazi. Ta tvář nebyla tak ostře řezaná a vyhublá, jak si ji Rawra pamatovala. Naopak pohled měl tak panovačný a vášnivý, že pochopila, že těm očím ve vzpomínkách křivdila. Hleděli na sebe přes místnost tak zaplněnou rozhoupanými chuchvalci temnoty, že vypadala jako tančírna stínů. Ani jeden z nich nepromluvil.

			Vykročil k ní, jen na vteřinku se zastavil, aby odložil malý měděný glóbus na leštěné bílé dřevo stolní desky, a šel dál. Kráčel tak uvážlivě, až si Rawra Chin byla jistá, že si musí být vědom napětí, které v ní jeho lahodně prodlužovaný příchod vyvolává. Nebyla schopná pohlédnout mu do očí, a tak sklopila řasy a chvějivé světlo pokoje se proměnilo v pruhy nespojitého jasu. Začala mělce dýchat a roztřásla se.

			Obklopila ji teplá, suchá vůně jeho kůže. Věděla, že stojí přímo před ní, že není dál než na délku natažené paže. Potom se dotkl její tváře. Šok z fyzického kontaktu ji málem donutil hlavou ucuknout, ale ovládla se. Když jí nehtem přejížděl podél linie čelisti, srdce jí bušilo jako splašené.

			Důmyslné uspořádání pruhů látky, jež tvořily úbor Rawry Chin, mělo jediný zapínací prvek, ukrytý pod trojúhelníkovým černým kamenem ve filigránové obrubě. Ten měla na pravé straně hrdla. Když jej Foral Yatt z krvavě červených záhybů vytáhl, špendlík píchl Rawru do krku, ale dokonce i to se jí v jejím bolestném, přecitlivělém rozpoložení zdálo být až nesnesitelně příjemné. Pozvedla zrak a jeho oči ji celou zhltly. Rukama, jež se pohybovaly v líných, sebejistých kruzích, začal odmotávat dlouhý pruh pestře zbarvené gázy – postupoval od hlavy spirálovitě dolů.

			Její husté vlasy, vysvobozené ze stísňujícího obalu, se vyvalily přes bílá ramena. Zalapala po dechu a zavrtěla hlavou doleva doprava, což však nebylo známkou nesouhlasu. Dolů po těle se jí kradla vzrušující vlna chladu, jak bylo čím dál víc její pokožky vystavováno závanům vzduchu v místnosti. Vlna se pohybovala po břiše dolů k hranatým a vystouplým bokům, přes vyholené ohanbí a kolem poskakujícího, napůl vztyčeného penisu. Pokračovala ke stehnům a pak až na sítinovou rohož, kde se odmotané obvazy sbíraly Rawře u nohou jako široká rudá kaluž, jako kdyby její nahé tělo krvácelo z tuctů neviditelných ran.

			Foral na ni jedenkrát kývl, stále bez hlesu, a ona mu poklekla k nohám a vtiskla kolena do změti spadlých obvazů, které jí zanechají na kůži jemnou mřížku otlačků. Zavřela oči a zvolna se předkláněla, dokud nespočinula hlavou na sedáku křesla, kam si o celou věčnost dříve odložila kabelku. Svůdná černá kožešina i tvrdé dřevo ji obě stejnou měrou chladily na rozpáleném líci.

			Za ní se ozvalo jediné krátké cinknutí, jak Foralova přezka bez dlouhých cirátů dopadla na sítinovou rohož. Rawra z náhlého popudu nechala oči, ať se otevřou, a její pohled volně putoval po pokoji a nasával do sebe tento okamžik s veškerými jeho nekonečně malými detaily. Na opačné straně místnosti spočívala na desce stolu, kam ji Foral Yatt odložil, měděná kulička. Byla jako oko, čerstvě vyloupnuté jedné z mosazných mluvících hlav, jaké údajně vlastnily jisté významné osobnosti v Kouzelnické uličce.

			Oko upřeně hledělo na Rawru Chin, dvojsmyslně pableskovalo a vše, co se pak odehrálo za světležlutými dveřmi, se nezaujatě, v dokonalé miniatuře, odráželo na vydutém povrchu té neživé a nemrkající zřítelnice.

			 

			Později, když ležela na břiše a v prohlubni zad jí vysychal jejich smíšený pot, nechala Rawra Chin pozornost volně plout, připoutanou k hranici bdění. Foral Yatt zatím nahý dřepěl u ohně a doplňoval do dohasínající červeně, jež během uplynulé hodiny dohořela téměř na dno, nové uhlí. Vzduch byl plný omamného aromatu semene a jí všechny svaly ochably blaženým vyčerpáním.

			Přesto ji cosi vskrytu užíralo, dokonce i v božských hloubkách přesycené apatie. Zbývalo mezi nimi cosi nedořešeného, bez ohledu na to, jak výřečné se mohlo jevit jejich milování. Vlastně to nebylo skoro nic, spíše jen jakási znepokojivá nepřítomnost čehosi než vtíravá přítomnost něčeho jiného, a Rawra to mohla klidně přejít bez povšimnutí. Jenže se ukázalo, že to je víc, než unese. Byla to dutina v její bytosti, kterou musí zaplnit, aby byla celistvá. Sice se trochu zdráhala rozvlnit klidnou hladinu dozvuků jejich soulože, ale nakonec promluvila.

			„Miluješ mě ještě?“ A potom, po kratičké váhavé pauze: „Po tom, co jsem ti provedla?“

			Otočila hlavu tak, aby spočívala pravou tváří na proplétané sítině. Foral se krčil před ohněm zády k ní a pečlivě rovnal na zářící uhlíky chladné černé valouny. Pokožka se mu leskla a po té straně těla, která byla blíž ohni, mu pableskovala žlutá akvarelová šmouha. Rawra přejela zbožným pohledem po jeho obratlích až ke škvíře mezi tvrdými půlkami, rovné jako olovnice. Odpověděl jí, aniž se otočil.

			„Spí v kuličce ještěrka?“

			Foral Yatt vzal do ruky, od prachu už celé černé, další kousek uhlí, a umístil jej jako závěrný kámen na vrchol temné pyramidy ve zmenšeném pekle ohniště. Nic dalšího už oné noci za bleděžlutými dveřmi vyřčeno nebylo.

			 

			Příštího rána navštívila Rawra Chin Som-som a popila s ní čaj, jako by se do jejich obřadu nikdy nevklínila pětiletá přestávka. Převyprávěla jí dlouhou řadu veselých příhod ze svého pracovního uměleckého života, a pak se odmlčela, aby usrkla bylinkového čaje. Som-som ji mezitím informovala, že její matka jednou zavřela dveře, a že ty dveře kdysi bývaly tmavé, a že jednou nebyla vůbec schopná přestat kašlat. Pokud mezi nimi za půl desetiletí odluky vznikl jakýkoli odstup, k jeho zahlazení velice přispělo, že Rawra Chin do bizarního rytmu těchto rozhovorů hladce vklouzla. Ale přesto: na to, aby nakousla téma svého znovuobnoveného vztahu s Foralem Yattem, se umělkyně cítila dostatečně bezpečně teprve ve chvíli, kdy se blížil konec jejich mezihry.

			„Pochopitelně tu nezůstanu navěky. Asi tak příští měsíc si musím začít vybírat další roli a to by tady možné nebylo. Tentokrát ale věřím, že až budu odcházet, vezmu ho s sebou. Jsem dost bohatá, abych ho uživila, dokud si nenajde vlastní práci, a je přece směšné, aby někdo tak nadaný jako on plýtval talentem na…“

			Provedla rukama zvláštní pohyb, jenž byl částečně divadelním gestem a částečně vyjadřoval nefalšované, mimoděčné zhnusení. Jako by její ruce dávily v prudké křeči, jež otřásá útlým hrdlem zápěstí a přenáší se do konečků prstů, kde se v chladném světle ranního slunce chvělo deset malých zrcadel.

			„… na ohavné, zvrácené staré ženské, jako je ta hrozná Donna Blerot. On si přece zaslouží něco mnohem lepšího. Dokázala bych na něj dohlédnout, dokázala bych mu najít práci, a potom by se snad už ani jeden z nás nemusel vracet sem, na tohle místo. Nemusel by o něj ani pohledem zavadit. No co myslíš, není to dobrý nápad?“

			Som-som usrkávala koutkem úst svůj květový čaj a neříkala nic.

			„Já myslím, že to dokážeme. Myslím, že dokážeme jeden druhého milovat a být spolu, aniž by se mezi námi cokoli pokazilo. Předtím nás rozdělily jen moje ambice, a já už si svoje sny splnila. Všechno může být tak jako předtím, jenom někde jinde, na nějakém lepším místě než tady.“

			Rawra Chin si v hlubokém zamyšlení sála oslnivou špičku pravého ukazováčku tak soustředěně, že když ji vytáhla z úst, jemně a vlhce to mlasklo. Udělala to dvakrát po sobě. Za ní nad nesourodou siluetou města Liaveku kroužili ptáci. Když Rawra opět promluvila, její hlas zněl poněkud rozpačitě.

			„On se samozřejmě změnil. Myslím, že jsme se oba změnili. On je teď hodně zamlklý a velmi… velmi dominantní. Ano, to je přesně ono. Velmi dominantní.

			Je to úžasné, vůbec si nestěžuju. Je to koneckonců jeho byt a on je natolik laskavý, že mi dovolil u sebe příštích pár měsíců bydlet, takže si už nemusím platit bydlení v penzionu.

			Klidně dělám všechno, co po mně chce. Víš, myslím si, že je to pro mě svým způsobem dobré, je to dobré pro moji osobnost. Od té doby, co se mi kariéra tak rozběhla, mi nikdo neříkal, co mám dělat. Myslím si, že mě to rozmazlilo. Nějak mi to nepřipadá správné. Tedy… když se mi přitom lidé neustále podřizují, tak ne. Myslím si, že potřebuju někoho, kdo –“

			„Krávě mezi nohama vykoukla ulepená hlava, a já jsem zavřískla.“

			Som-somina poznámka byla tak nečekaná, že dokonce i Rawru Chin, podobným zvoláním uvyklou, na okamžik vyvedla z konceptu. Zamžikala a čekala, jestli žena v půlmasce hodlá ještě něco dodat, a potom pokračovala. „Nechávám si teď poslat z penzionu své oblečení. Mám tolik nádherných šatů, že to snad ani není fér. Foral Yatt říká, že mi mou garderobu uskladní, ale nechce, abych, dokud jsem s ním, ty neobvyklejší kousky nosila. On dává přednost jednodušším věcem.“

			Rawra Chin shlédla na oděv, jejž měla na sobě. Byla to prostá blůza z šedé bavlny a sukně z podobného materiálu. Zlatobílé vlasy jí splývaly přes útlé rameno a svým kontrastem vykřesávaly z látky barvy soumraku jiskru života. Spočívaly jí na blůze jako bledé světlo pochodně na mokrých šedých dlažebních kostkách. Rawra, zjevně spokojená s novou zdrženlivostí a decentností vlastního úboru, pozvedla řasy a přes jejich dvě čajové misky se na Som-som usmála.

			„Ale dost mých aférek a mé marnivosti. Jak za těch pět let přála štěstěna tobě?“

			Rozpůlená tvář jí pohled jediným živým okem opětovala. Nikdo nepromluvil. Nad Městem Štěstěny se velcí mrchožraví ptáci střem­hlav vrhali dolů a vřeštěli, takže to znělo, jako by někdo odtrhával od země nemluvňata a plačící je unášel do tíživé báně oblohy.

			 

			Pátého dne po svém návratu se Rawra Chin objevila u Som-som na balkoně v kožených tříčtvrtečních kalhotách, kolem nichž měla místo opasku omotaný tlustý provaz. Tuhle radikální změnu svého vkusu v oblékání nijak nekomentovala, ale od té doby ji Som-som v sukni už nikdy nespatřila a předpokládala, že za to může asketický vliv Forala Yatta. Umělkyně se zřejmě vzdala i všech líčidel a šperků až na prostý kroužek ničím nezdobeného železa na malíčku levé ruky. Deset zrcadlových štěpinek zmizelo už dávno.

			Dva týdny po jejím návratu přesvědčil Foral Yatt Rawru Chin, aby si oholila vlasy.

			Když pak Rawra příštího rána seděla u Som-som, každých pár vteřin odbíhala ze stezky vlastního monologu a dlaní si nevěřícně přejížděla po spánku a temeni. Mluvila s nuceným veselím a oči měla jaksi nervózní a uspěchané. Som-som si s jistým údivem uvědomila, že Rawra Chin už nevypadá přitažlivě. Jako kdyby z ní její charisma vyprchalo, nebo jako kdyby bylo ostříháno stejně bezohledně jako sluneční přadeno jejích vlasů.

			„Já myslím, já myslím, že takhle vypadám líp, co říkáš?“

			Som-som neříkala nic.

			„Chtěla jsem říct, že, prostě, je to náramná změna. A myslím si, že to mým vlasům prokáže dobrou službu, až znova narostou. Z těch barev, co jsem používala, byly už tak křehké, že mít na hlavě úplně nové vlasy bude velká úleva. A jistě, Foralu Yattovi se to takhle líbí.“

			Nenucenost, s níž vyslovila poslední větu, usvědčil z falše vyhýbavý pohled a nádech jakési roztěkané rozpačitosti.

			„Tedy, já chápu, jak to musí vypadat, jak to musí připadat lidem, kteří ho neznají, ale…“ Zlehka, šustivě si přejela dlaní po lebce. „Ale to, jak se oblékám, je pro něj důležité. Jak vypadám, je pro něj důležité – jak vypadám, když se milujeme.“

			Som-som si odkašlala a sdělila umělkyni jméno ulice, v níž bydlela do oné noci, kdy ji matka za ruku vyvedla z domu a kráčely spolu hlukem k Mlčení. Rawra Chin pokračovala v monologu, jako by si její vsuvky ani nevšimla. Oči měla prázdné a nevyspalé a upírala pohled na ušmudlané dlaždice.

			„Změnil se, chápeš. Teď po mně chce jiné věci. A… a mně to nevadí. Já ho miluju. Nevadí mi to, co po mně chce. Dokonce se mi to líbí – někdy se mi to líbí i samo od sebe, a ne jen kvůli němu. Jenže to právě, právě to, že se mi to líbí, to mě někdy děsí. Vlastně ne, ani mě to neděsí, spíš je to takový pocit, jako když se všechno mění a utíká mi to pod nohama, a jako bych se měnila i já, a mám z toho pocit, že bych měla být vyděšená, ale nejsem. Je to tak snadné, prostě do toho vklouznout. Je tak snadné to nechat, ať se to děje samo, a mně to nevadí. Miluju ho a nevadí mi to.“

			Z rozšířené zřítelnice nádvoří pod nimi kdosi zavolal Rawru Chin jménem. Som-som přesunula zrak k dlažbě dole a vteřinku si lámala hlavu nad cizincem, který tam stál, než byla schopná sladit důvěrně známou tvář s nikam nezařaditelným držením těla a chováním, a nakonec se jí tyto dva nesourodé dojmy spojily v postavu Forala Yatta.

			Rawra Chin mluvila pravdu. Foral Yatt se změnil.

			Stál pod nimi, vzhlížel k nim a jednou rukou si clonil oči před sluncem, ale ani pruh stínu přes tvář nemohl utajit změnu, kterou prodělal. Herec už nevypadal tak štíhle. Som-som to zčásti připsala tomu, že bohatství Rawry Chin přispělo k jeho příjmům i jídelníčku.

			Také jeho oblečení bylo pozoruhodně odlišné od střízlivého a funkčního oděvu, který rád nosíval předtím. Foral Yatt na sobě měl dlouhou tuniku, jejíž modř byla tak sytá a jásavá zároveň, že se téměř měňavě, duhově leskla. Kolem pasu měl nadvakrát omotanou širokou oranžovou šerpu a jeho plandavé kalhoty byly rovněž oranžové, křehce, kropenatě oranžové, místy až bílé. Nohy měl bosé a nádherné – jeho chodidla byla mnohem menší, než by Som-som očekávala. Cosi se tam zatřpytilo, jakási jiskřivá mlha okolo prstů na nohou.

			„Rawro Chin? Naše jídlo je téměř hotové.“

			I hlas se mu změnil: byl jasnější a na jeho sebevědomém tónu ležela patina melodičnosti. A ještě něco, co za tu šokující změnu jeho vzhledu mohlo především, cosi tak zjevného, že to Som-som naprosto unikalo. Rawra Chin se jí tlumeně omluvila a už vstávala a měla se k odchodu, aniž se obtěžovala dotáhnout vyprávění do konce. Podle jejich starého zvyku natáhla ruku a stiskla Som-som zápěstí, aby dala vědět té polovině jejího mozku, která byla od všeho viditelného a slyšitelného odříznutá, že návštěva odchází. Žena v půlmasce v odpověď pozvedla zrak a zahleděla se jí do očí. Když promluvila, její hlas byl plný smutku, jenž zřejmě neměl žádnou spojitost s obsahem slov.

			„Myslím, že tehdy jsme tak dobré jídlo nemívali.“

			Rawra Chin jedenkrát škubla rty – bylo to jakési bezmocné pokrčení ramen, jen je vykonal obličej – a pak se obrátila a seběhla po úzkých dřevěných schodech, které vedly dolů na nádvoří, kde na ni čekal Foral Yatt.

			Přistoupila k němu a pak mezi nimi proběhl útržkovitý dialog, příliš tlumený, než aby z něj Som-som něco zaslechla. Nato se odebrali k bleděžlutým dveřím. Som-som natahovala krk, aby je zahlédla. Těsně předtím, než jí zmizeli z očí, konečně rozpoznala onu poslední do očí bijící zvláštnost, která mladého herce tak proměnila.

			Podél čela a nad špičkami uší se mu jako zvlněná hranice sněhu táhly rašící vlasy.

			 

			Patnáctého večera po jejím návratu do Domu bez hodin se za světle­žlutými dveřmi odehrálo cosi, co dalo Rawře Chin poprvé letmo nahlédnout do temnoty, jež tu na ni dlouhých pět let čekala. Když slunce masakrovalo západní obzor, Rawra vstoupila dovnitř, aby společně s Foralem Yattem pojedla jejich večerní krmi, a ještě před svítáním onu propast spatřila. Plně porozumět nesmírnosti hladové hlubiny pod sebou měla až za tři dny, ale ten otřesný pohled představoval začátek. Jako kdyby hodila kamínek do rokle, jež na ni čeká, a poslouchala, až ho dole uslyší žbluňknout. Když se žbluňknutí neozvalo ani za tři dny, poznala, že černota je bezedná a že není naděje.

			Tehdy večer však, když procházela světležlutými dveřmi se zapadajícím sluncem v zádech a vydatnou vůní hrnce s jídlem před sebou, na ni tento stín ještě nepadl. Měla pocit, že všechny své úzkosti dovede zkrotit.

			Rychle pojedli – seděli přitom naproti sobě u stolu z vyběleného dřeva –, Rawra Chin odklidila všechny zbytky a Foral Yatt se odebral do své ložnice, aby se připravil na večerní práci, která jej čeká. Rawra Chin seškrabávala z okraje jeho misky nepoddajný strup vyschlých luštěnin a líně přemítala, jakou si dnes večer najde zábavu na ony hodiny, kdy její přítomnost za světležlutými dveřmi není žádoucí.

			Předchozí večery se šla projít dolů do přístavu. Pozorovala odraz měsíce na temně zelené vodě a pokoušela se ze své situace vymáčknout jakýsi chladivý pramínek romantiky.

			Vzápětí tlumeně vykřikla bolestí i překvapením a pohlédla dolů. Zjistila, že si o hrbolek vyschlého a ztvrdlého jídla naštípla nehet. Nehty má vůbec zničené, pomyslela si, všechny okousané a nestejně dlouhé, hodně jich je naštípnutých anebo syrově růžových, jak končí u živého masa. Říkala si, jak dlouho jim asi potrvá, než získají svou předchozí eleganci, a přitom si, aniž o tom věděla, druhou rukou přejela po vyholené lebce.

			Z ložnice na ni zavolal Foral Yatt a ona se šla podívat, co chce. Šourala se přes sítinové rohože a otírala si ruce do hrubé šedé látky haleny. 

			Překročila práh ložnice a pohled na Forala Yatta ji vyvedl z míry. Místo aby se připravoval na večerní povinnosti, ulehl do postele. Ležel na hrubé bavlně prostěradla, oči napůl zavřené a ruce bezvládně položené na pruzích obarvené pytloviny tvořící ozdobný přehoz.

			„Dnes večer nemůžu pracovat. Jsem nemocný.“

			Rawra Chin svraštila obočí. Foral nevypadá, že by měl nějaké potíže, a hlas nemá nejistý ani méně rozkazovačný, ale přesto jí tvrdí, že je nemocný. Jako kdyby chtěl, aby pochopila, že je to lež, ale reagovala tak, jako by to byla nezvratná pravda. Když zapátrala ve vlastním nit­ru, zjistila – a překvapením či zklamáním ji přitom bodlo u srdce jen docela krátce –, že jí to nevadí. Přijala tu lež, protože to bylo nejsnazší.

			„Ale co paní Ouish? V poslední době už přece pár takových nocí, kdy jsi nepracoval, bylo. A na pokoji, který se nevyužívá, paní Ouish jenom prodělává. Lidi už dostali vyhazov jenom kvůli tomu.“

			Paní Ouish, ač nyní slepá a blízko smrti, byla v Domě bez hodin stále ještě dominantní postavou. Dokonce i Rawra Chin, která zde už pět let zaměstnaná nebyla, pohlížela na starou dámu se směsicí úcty a strachu. Foral Yatt, v té své nehorázně falešné roli nemocného, na ni opět promluvil.

			„Máš pravdu. Jestliže se dnes v noci neodvede žádná práce, uškodí mi to.“

			Otevřel napůl spuštěná víčka a zahleděl se Rawře Chin přímo do očí. Usmál se, ačkoli věděl, že když se na sebe budou usmívat, nic se tím mezi nimi nezmění. Oba se však mlčky dohodli, že si na to budou aspoň hrát. Jeho strohý, odměřený hlas pokračoval.

			„A proto za mě musíš moji práci udělat ty.“

			Jako by její mozek postihla náhlá porucha, která jí znemožňuje dopídit se ve slovech Forala Yatta jakéhokoli smyslu. „A proto“, „musíš“, „udělat“, „práci“ – všechno jí to znělo tak cize, až málem došla k přesvědčení, že si herec ta slova na místě vymyslel. Opakovala si onu větu v duchu znova a znova. „A proto za mě musíš moji práci udělat ty.“ „A proto za mě musíš moji práci udělat ty.“ Co to znamená?

			A potom, když se vzpamatovala z prvního šoku, to pochopila.

			Zavrtěla hlavou a i přes veškerou hrůzu zvládla být pořád ještě překvapená nepřítomností hebkých vlasů poletujících jí kolem krku. Téměř neslyšně řekla: „Ne.“ Ale neznamenalo to: „Neudělám to.“ Znamenalo to: „Prosím, nedělej to.“

			On to však udělal.

			 

			Ohyzdná Donna Blerot uchopila její ruku (jeho ruku?), stáhla ji pod kožešinovou pláštěnku a položila ji na vlhké místo mezi svýma tlus­týma nohama. Pod jediným kusem svrchního oblečení byla nahá a všechno tam bylo vlhké a pevné jako těsto.

			Později, když se Rawra Chin zabořila do jejího těla – Donna Blerot se rozvalovala na zádech na stole a neslyšně lapala po dechu jako ryba na suchu –, shlédla na ni a spatřila propast. Pláštěnka ze šedivé kožešiny vyjela nahoru a odhalila tělo, ale zároveň zakryla Donně Blerot obličej, včetně mateřského znaménka a všeho ostatního. Na krátký, vrávoravý okamžik vypadala žena jako utopenec, kterého vyplavilo na své břehy Moře Štěstěny a nafouklou tvář ohlodanou rybami už má zakrytou prostěradlem.

			Rawra Chin potlačila nutkání zvracet a přesunula pohled na vlastní tělo, svítící potem, jak mechanicky vyráží vpřed a trhnutím se vrací zpátky, zapichuje se a vytrhává, jako maňásek, jímž pohybuje cizí ruka. Pozorovala tvrdý předmět, který jí trčel ze slabin, a podivovala se nad tím, jak to, že je schopná tohle dělat. Po té nahluchlé ženě ani po její beznaději, jež se před ní dmula a vzpínala, žádnou touhu necítila, a nezakoušela ani chtíč. Necítila nic než hanbu a děs. Jak může její tělo prožívat takovou vášeň tváří v tvář tomuhle hnusu?

			Ještě později ji Donna Blerot políbila a odešla, zavřela za sebou světležluté dveře. Umělkyně seděla nahá v jednom z dřevěných křesel, lokty spočívala na desce stolu před sebou a tvář skrývala v dlaních, jako za zabouchnutými dveřmi kostela. Vzpomínka na matronin polibek ji ještě pálila na rtech. V onu chvíli měla pocit, jako by se jí do úst snažil vsoukat tlustý a hořký měkkýš a zanechal jí na bradě lesklou stopu slin. Tento obraz jí vyklouzl z mysli do hrdla, sjížděl dolů a zastavil se až v břiše. Ucítila slabou, varovnou křeč a mučila se obrazem jídla, které předtím, večer, spěšně zhltla. Rosolovitá, napůl roztavená obruba tuku, táhnoucí se od šedorůžových pruhů masa…

			Jak tiše bojovala s nutkáním zvracet, neslyšela Forala Yatta vyjít z ložnice, dokud nestanul přímo vedle ní.

			„No, no. Bylo to tak zlé?“

			Rawra Chin, vylekaná jeho hlasem, pohnula jednou rukou, takže si dál zakrývala jen polovinu obličeje, a otevřela oči. Hleděla dolů na zem a bez pohnutí hlavou neviděla z Forala Yatta od kolen nahoru nic, což jí přišlo jako dost neúnosná vyhlídka.

			Měl nohy bělostné jako oloupané mandle.

			Na každém z nehtů měl připevněné malinké zrcadlo. Na Raw-­
ru Chin zíralo deset jejích vlastních odrazů, zavěšených pod hladi­nou deseti miniaturních, třpytivých jezírek – jako hmyz topící se ve rtuti.

			Rawra Chin nejistě vstala, prosmýkla se kolem Forala Yatta a dovrávorala do oné místnosti, jež byla vyčleněna pro koupání a vykonávání potřeby. V hrdle se jí vzedmula láva a zaplavila jí ústa a Rawra se hlučně a s pláčem vyprázdnila do otlučeného, zažloutlého umyvadla. Pak ještě vyčerpaně dávila na prázdno, dokud křeče v jejích vnitřnostech neustoupily, a nakonec zvedla hlavu a přes chvějivé čočky slz se porozhlédla kolem.

			Cosi upoutalo její pohled, jakási zelená šmouha, jež zajiskřila na vrcholku skříně, v níž Foral Yatt přechovával mýdla, parfémy a oleje. Rawra Chin si hřbetem ruky otřela oči a zkusila na rušivou smaragdovou skvrnu zaostřit. Byl to pevný bod, k němuž mohla upoutat smysly, v důsledku nevolnosti dosud zmateně vířící. Předmět se pozvolna vyloupl z vlhkého šera koupelny a nabyl zřetelných obrysů.

			Na Rawru zíraly malinké a nemrkající skleněné oční důlky. Za nimi, v průhledné zelené mozkovně, se v cerebrálním moku, jenž voněl lékořicí, marinovaly neodhadnutelné sny.

			Rawra Chin hleděla na lebku plnou jedu. Ta jí pohled naprosto otevřeně opětovala.

			 

			V Domě bez hodin plynul čas. Osmnáctého dne po svém příjezdu propadla Rawra Chin temnotě. To, co ji předtím jen olizovalo a ochutnávalo, teď rozevřelo čelisti a naráz ji to spolklo.

			Byla opilá, ačkoli všechno by se to událo stejně, i kdyby tomu tak bývalo nebylo. Seděla utrápeně u jídelního stolu a už v sobě měla příliš mnoho vína, které vypila v naději, že otupí bodání sebenenávisti. Alkohol jí posloužil jen tím, že její úzkost zamlžil, takže teď byla kluzká a nedala se podchytit. Rawra stanula v rámu otevřených dveří, ruku položenou na světležlutém dřevě, hleděla ven na opuštěné nádvoří a lačně, přerývaně vdechovala doušky podzimního vzduchu. Nijak jí to nepomohlo utišit bzučení, které na ni doráželo v hlavě, ten ponurý, žalostný úl kdesi mezi ušima. Upřeně hleděla na černé dlažební kameny a chápala, že musí odejít. Opustit Forala Yatta. Okamžitě odejít a vrátit se k uklidňujícímu blábolení svých garderobiérů, k útěšné šedi nekonečných řádků textu, které si bude ukládat do paměti. Pokud neodejde hned, bude tu lapena navždy, rozdrcena pod obrovitým dvoukolákem náhody, a bude křičet, aby jí někdo přišel odehnat mouchy. Pokud neodejde hned…

			Z místností vzadu zavolal Foral Yatt její jméno.

			Vzhlédla od širokého obsidiánového jezírka – tamhle se tyčí brána, a za ní je Liavek.

			Foral Yatt ji zavolal znovu a v jeho hlase byla znát rostoucí netrpělivost.

			Otočila se, vešla do domu a zavřela za sebou světležluté dveře. Foral byl v ložnici, jak už se stalo jeho zvykem od onoho večera, kdy byla Rawra Chin povolána posloužit Donně Blerot, první ženě, kterou kdy poznala. Teď předpokládala, že ji k sobě Foral Yatt povolal proto, aby jí rozkázal službu opakovat, a kratičce si pohrávala s bláznivou představou, že odmítne, ale jen kratičce.

			„Lásko? Rozžehla bys mi tu svítilnu? Je tady taková tma.“ Hlas Forala Yatta, jenž se od příjezdu Rawry Chin stále proměňoval, dosáhl další fáze své metamorfózy. Byl měkčí a jakoby hluboce sametový a spíše sváděl než přikazoval. Rawra chvíli zápasila s křesadlem, než troud vzplanul, potom zvedla plamen ke knotu lucerny. Bublina sírově žlutého světla se roztáhla a zase smrštila a kolísala v místnosti, dokud se plamen neustálil a jeho světlo nezjasnělo. Rawra Chin se otočila od lampy; od jasu, který přivedla k životu, měla na sítnici vypálené do běla rozžhavené červy. Foral Yatt ležel na boku na pestrém sešívaném přehozu a podepíral se loktem. Špičky prstů mu mizely v přiléhavých blonďatých kudrnách na spáncích. Diagonálně přes tvář se mu táhl široký pruh modrého líčidla, překrýval levou stranu obočí a pokračoval přes levé oko, kořen nosu a pravou líci. Po horním okraji modrého pruhu se pak táhl užší, rudý pruh, sotva širší než jediný tah štětce. Sledoval všechny výstupky a prohlubně hladkých, jakoby vysochaných rysů Foralovy tváře a končil pod pravým uchem.

			Foral na sobě měl jeden kousek její garderoby.

			Bylo to dlouhé fialové roucho, na ramenou nabírané do extravagantních krejzlíků, takže paže zůstaly nahé. Límec byl vysoký a sahal až nad ohryzek na Foralově hrdle, a látka pod límcem byla pevná a neprůhledná, dokud nedosáhla demarkační čáry těsně pod prsní kostí. Od ní dolů šaty vypadaly jako rozřezané do dlouhých proužků táhnoucích se až ke kotníkům, a každý druhý fialový proužek byl odstřihnutý a nahradila jej výplň z korálově růžových provázků zauzlených do obrazců připomínajících sněhové vločky, takže prosvítala kůže pod nimi. Na nehtech prstů na nohou i na rukou měl Foral malinká zrcátka.

			Puklinou ve zdi pronikl dovnitř větřík a se zvukem, jako když dítě foukne nad hrdlem úzké nádoby, rozvířil navoněný vzduch a rozkolísal plamen v lucerně. Armády světla a stínu se okamžik proháněly sem a tam v bleskové pohraniční potyčce. Stíny, jež se nahromadily v očních důlcích Forala Yatta, jako by mu stekly na tváře, jako když se rozlije asfalt, a pak se znovu stáhly do tůně pod převisem jeho obočí. Usmál se na ni rty pečlivě namalovanými sytým indigem.

			„Nešlo se nevrátit. Nechat tě tady, to bylo prostě nemožné.“

			První a poslední slovo své promluvy vyřkl herec tak okázale a afektovaně, že i když se Rawra Chin usilovně snažila najít v jeho výroku nějaký smysl, zároveň se ze všech sil pokoušela někam zařadit tu zvláštní modulaci, protože pro ni byla až k zbláznění známá, ale přitom si ji nedokázala s ničím spojit.

			„Ale… co tím chceš říct? Nikdes přece nebyl. Ty…“

			Rawra Chin cítila, jak se na ni něco valí, jak se to k ní blíží strašlivou rychlostí, která ochromuje vůli a činí únik nemyslitelným. Bylo to jako z těch příběhů, které slyšela o zatměních, o tom, jak lidé viděli, že se k nim přes krajinu žene obrovitý stín měsíce, nesmírná planeta temnoty, valí se přes drobounká pole a pastviny rychlostí, která se dá poměřovat jedině se sebou samotnou. Stála v navoněném pokoji a chápala hrůzu těch lidí. Stínový svět už se jí téměř dotýkal. Ještě chvilku a jeho nekonečná, neodvratná masa ji rozdrtí.

			Z postele znovu promluvil Foral Yatt. Rozmístění přízvuků v jeho promluvě i nadále tančilo těsně za hranicí rozpoznatelnosti, výsměšné a nedosažitelné.

			„Opustila jsem tě. Cožpak si nevzpomínáš? Opustila jsem tě, protože pro mě bylo moc důležité, aby lidé znali moje jméno. Vím, že ti to muselo připadat nefér, ale tys byl prostě obyčejný, a já jsem výjimečná bytost. Mám v sobě něco vzácného, jedinečný šarm, který muži ne­umějí slovy popsat, a i když jsem tě milovala hluboce, velmi hluboce, bylo mou povinností vystavit ten poklad, kterým jsem, světu a všem lidem na něm. Tohle určitě dokážeš pochopit i ty, že ano?“

			Rawra Chin najednou věděla, kde už slyšela ten hlas, kterým Foral Yatt mluví. Temná planeta do ní narazila a Rawra byla ztracena.

			„Ale tohle všechno už je teď vyřízené. Teď už lidé všude znají moje jméno a ten oheň ve mně, jehož podstatu dovedu pojmenovat jenom já, je přitahuje jako můry. Teď jsem úplná a můžu tě zase milovat. Zbožňuji tě. Uctívám tě. Miluji tě, miluji tě víc než cokoli na světě kromě slávy. Ale…“

			Parodie byla nevýslovně krutá a nepopiratelně přesná. Teď, když Rawra Chin onen hlas poznala, nemohla dělat nic jiného než přijmout krutý zrcadlový obraz tváře, která hlas doprovázela. Přišpendlená k zemi černou vahou fantomového měsíce se dokázala jenom dívat, jak Foral Yatt odhaluje veškerou její domýšlivost, všechny hlouposti a drobné vytáčky, z nichž se skládala její existence. Mladý muž polehával na posteli a teď přiložil k modři spodního rtu třpytivou konstelaci špiček prstů, aby pantomimicky napodobil úzkost a nerozhodnost. Vzhlédl k Rawře Chin a zamrkal dlouhými řasami jako návěstidlem, které naléhavě prosí o soucit, zatímco brada se mu chvěla pod tíhou břemene slov, nevyřčených ústy nad ní. Nakonec, když protáhl to teatrální váhání natolik, že začínalo být absurdní, z něj slova vyhrkla v jediné bezdeché kaskádě.

			„… ale miluješ mě ještě ty?“

			Zarazil se a dvakrát zamrkal.

			„Po tom, co jsem ti provedla?“

			V koutě pokoje znovu začalo slabomyslné dítě foukat přes úzké hrdlo nádoby a obrazce světla a stínu v místnosti se zazmítaly.

			„Spí v kuličce ještěrka?“

			Ten hlas byl tak hluboký a mužský, že Rawra předpokládala, že musí patřit Foralu Yattovi, až na to, že jeho hlas už takhle vůbec nezněl. Čí v tom případě mohl být? Když přišla odpověď, její smysly už byly tak utýrané, že nedokázaly reagovat ničím víc než jen velice otupělou salvou bolesti. Byl to její hlas. Samozřejmě, že byl její.

			Na posteli se zatím Foral Yatt usmál a malátně se převalil na záda. Úsměv na jeho tváři patřil spíše Foralu Yattovi než jeho groteskní a jízlivé parodii na Rawru Chin, ale když promluvil, bylo to stále s jejím přízvukem.

			„Možná jsem já ta kulička. Možná ta nezměrná hlubina, kterou ve mně muži cítí, je ještěrka, stočená ve mně do klubíčka, a i když není jisté, jestli doopravdy existuje, její účinky na mysl jsou nezpochybnitelné.“

			Hleděli si upřeně do očí a každý z nich si byl jasně vědom přítomnosti toho druhého. Byl to okamžik vzájemného porozumění, jaké odjakživa existuje mezi králíky a hady. Foral Yatt si olízl indigové rty a požitkářsky vychutnával dlouhou chvilku napětí, jež předchází ráně z milosti.

			„Mám ti prozradit jméno své ještěrky? Mám ti říct, jak se jmenuje to, kvůli čemu vypadám tak zranitelně a kvůli čemu mě všichni milují, uctívají, oslavují?“

			Rawra Chin už odpověď znala a divoce zavrtěla hlavou, ale nebyla schopná vydat ani hlásku.

			„Pocit viny.“

			Tak. Už to padlo. On to ví. Světlo lucerny se zachvělo. Stíny za­útočily a pak se stáhly, přeskupily se k dalšímu útoku.

			„Pochop, že ten je pro mě životně důležitý. Ublíženost je to, co mě pohání, a bez ní nejsem nic. Ach lásko, tolik se stydím za všechno to neštěstí, které na tebe mou vinou padlo.“

			Rawra Chin stála v nohách postele a kymácela se. Víno, které pili k večeři, jí zhořklo v žaludku. Začínala být zmatená ze všech vrstev významů, které se vršily jeden na druhý a rašily do nových tvarů jako hračka z umně složeného papíru. Popisuje snad Foral Yatt své vlastní pocity, anebo napodobuje muka, která tuší v ní? Cítí opravdové výčitky svědomí kvůli té zlomyslné šarádě, kterou na ni sehrál? Uprostřed strachu a zmatku, který se hnal jejím nitrem jako uragán, se začínal formovat valoun vzteku, v nehybném oku větrné smrště chladný a jasný.

			Kde bere tu drzost se jí omlouvat? Jak se opovažuje prosit o pochopení po celém tomhle nesnesitelném představení, kterým všechno pošpinil? Rawra Chin mrazivým pohledem shlížela na postavu na posteli a narůstal v ní hněv. Poddajný a bezbranný obrys těla pod prostřihávaným fialovým rouchem jí začínal připadat stejně rozčilující jako loudění toho nesnesitelného hlasu, hlasu malé holky.

			„Můžeš mi odpustit? Ach lásko, nedívej se na mě tak přísně. Jak jen to ode mě bylo bezohledné, ranit tě tak strašlivě, tak lehkovážně.“

			Foral Yatt se posadil a natahoval k Rawře Chin ruce, jako by ji chtěl zapřísahat. Jeho paže, nořící se z krejzlíků na ramenou, byly bledé jako krky labutí, a jeho oči ji prosily, ať ho vysvobodí z očividné sebemrskačské trýzně, kterou právě prožívá. Modré rty vyslovovaly neslyšná, nedořečená slova vysvětlení a omluv a špulily se jakoby k rozhřešujícímu polibku.

			Rawra Chin ho vší silou, kterou dokázala sebrat, udeřila hřbetem ruky přes ústa a rozmazala mu modrou rtěnku po tváři a sobě po kloubech ruky.

			Suché plesknutí políčku i hercův krátký bolestný výkřik se odrazily od chladného kamene zdí zpět k nim. Foral Yatt padl na záda, zakryl si tvář a převalil se na bok, takže ležel schoulený na sešívaném přehozu zády k Rawře Chin.

			Pohled na křivku jeho páteře, viditelnou přes pocuchané fialové proužky roucha, Rawru Chin náhle uhranul – zjistila, že stejně silně jako hněv v srdci cítí i tlak v podbřišku, jak se proti omezující usni jejích popelavě šedých kalhot vzpíná rostoucí erekce. Foral Yatt si zatím na posteli hladil ústa a začínal plakat. Vlastní prsty náhle Rawře Chin připadly zdřevěnělé a příliš veliké, jak se téměř z vlastní vůle přesunuly k uzlu na provazovém opasku, jenž ji jako tvrdá konopná pěst tlačil do břicha.

			Znásilnila ho dvakrát, brutálně, a žádná rozkoš v tom nebyla.

			Když bylo po všem, pochopila, jakou škodu si sama způsobila, a začala vzlykat, nehlučně, tak, jako vzlykají muži. Seděla na okraji přehozu a ramena se jí tiše třásla. Foral Yatt ležel na posteli za ní a hleděl do protější zdi. Nad pravým kolenem, na alabastrové pleti s vytrhanými chloupky, mu ve tvaru malého nepravidelného oválu zaschlo semeno Rawry Chin – pevně zkrabacená kůže pod tenkým, průhledným lakem. Nepřítomně se tam škrábal nalakovanými nehty a neříkal nic.

			Knotu v lucerně ubývalo, až nakonec zablikal a zhasl. Tak se dalo měřit, jak ubíhá čas – tam, v Domě bez hodin.

			„Nikdo mi nedal právo. Žádné právo chovat se k tobě takhle…“

			„Prosím. Už je to jedno.“

			„Zůstaneš tady? Zůstaneš tu se mnou?“

			„Nemohu.“

			„Ale… co si počnu, když odejdeš? Nemáš přece důvod odejít.“

			„Čeká mě moje práce. Moje práce a moje kariéra.“

			„Ale co já? Necháváš mě tu jako v pasti, copak to nevidíš? Teď už se odsud nedostanu nikdy. Prosím. Udělám všechno, co chceš, ale nenechávej mě tady.“

			„Na to bylo třeba myslet dřív, před tou tvou pomstou.“

			„Ale ne, prosím tě, copak ti nestačila moje omluva? Nemůžeš mys­let na to, co jsme jeden pro druhého znamenali dřív, a odpustit mi?“

			„Je pozdě, lásko. Je už moc pozdě.“

			„Já tě nenechám odejít. Nedopustím, abychom se znova rozešli.“

			„Prosím. Nechci žádné scény. Minule to byla taková ostuda.“

			„Ach, neměj starost. Žádný rozruch dělat nebudu.“

			„Dobře. A teď už musím poslat některého ze zdejších malých sirotků, aby mi objednal kočár na ráno a zařídil mi přesun šatníku zpátky do penzionu.“

			„Ty mi tu nic nenecháš? Prosím. Nech mi aspoň to fialové roucho.“

			„Ne.“

			„Copak ty nevidíš, co mi to děláš? Bereš mi úplně všechno! Jak se tohleto stalo?“

			„Nebuď naivní. Jsme přece ve Městě Štěstěny.“

			„Teď mi chceš mluvit o štěstí? Já už vážně ani nevím, jestli nějaká štěstěna je. Existuje skutečně šťastná náhoda, nebo jsou všechno jen okolnosti, náhody bez tvaru a smyslu, absurdní vlna, která vymaže všechno, co jí stojí v cestě?“

			„Spí v kuličce ještěrka?“

			 

			*  *  *

			 

Som-som usazená na balkoně roztržitě žvýkala mdlé modré květy, utržené z truhlíku na zábradlí, a hleděla na nádvoří Domu bez hodin.

			Před malou chvílí, s prvními paprsky rána, zastavil venku za zakřivenými zdmi kočár. Žena v půlmasce si uvědomila, že to Rawra Chin musí odjíždět z Domu, aby se vrátila ke své báječné existenci ve světě za sedmi pestrobarevnými vchody.

			Vzhledem k tomu, že Rawra Chin původně mluvila o svém pobytu v Domě v řádu měsíců, a ne týdnů, měla Som-som za to, že její ne­ohlášený odjezd popohnaly temné spodní proudy, přelévající se mezi ní a Foralem Yattem. Říkala si, jestli se s ní umělkyně před odjezdem přijde rozloučit, a bodlo ji u srdce smutkem při pomyšlení, že už ji neuvidí.

			Navzdory této lítosti však pocítila ohromnou úlevu. Som-som byla ráda, že se Rawra Chin nenechala uvěznit strašlivou přitažlivou silou, kterou Dům vládne, a už jen z toho důvodu doufala, že štěstěna do­vede umělkyni daleko za zdi stočené do oblouku jako šedé, objíma­jící paže.

			Když se otevřely světležluté dveře, jejich zvuk rozřízl ticho rána ostře jako diamant a Som-som se vyklonila z balkonu a sledovala elegantní, karmínovými pruhy látky omotanou postavu, jak kráčí po studených černých kamenech, na nichž chlad noci zanechal tenký poprašek námrazy.

			Som-som, jež se nemohla těšit vnímání prostorové hloubky už od svých devíti let, se to jevilo tak, jako by se ze světležlutého šrámu v kůži Domu vyronila kapka krve obdařená schopností vlastního pohybu a po černém disku nádvoří, skvrnitém námrazou, pomalu tekla k oblouku brány na druhé straně. Tu a tam, v závislosti na úhlu pohledu, se ukázala dvojrozměrná bílá ruka jako krémově zbarvený okvětní plátek, jenž krátce vyplave na povrch rudé skvrny a opět zmizí.

			Jak se karmínový korálek posouval přes dvůr, stalo se z něj cosi, v čem by osoba bez její vady rozpoznala lidskou bytost. Postava se v polovině cesty přes nádvoří zastavila a otočila, zaklonila hlavu a pohlédla přímo na Som-som, jako by si byla bedlivého pohledu ženy v půlmasce vědoma už od chvíle, kdy poprvé vykročila ze světležlutých dveří. Z rudé skvrny vyplaval obličej.

			Som-som do očí – do toho, které mrkalo, i do toho, které to ne­umělo – vzhlížel Foral Yatt.

			Na okamžik vypadal, že se tváří potutelně, ale přitom s nádechem viny, jež byla Som-som znepokojivě povědomá. Potom se usmál. Nikým nezaznamenány plynuly dlouhé vteřiny, kdy si upřeně hleděli do očí. Pak se Foral otočil a odkráčel přes široký gagátový kruh k vysokému kamennému oblouku brány, v němž zmizel.

			Po chvilce se ozvalo prásknutí opratí a po něm klapot kopyt po dlažbě, jak se tažní koně probrali a odcválali křivolakými uličkami Liaveku, v nichž se mezi natěsnanými budovami vznášela uklidňující vůně stovky vařících se snídaní.

			


























Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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